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Transport 

 

● Bill of lading - list przewozowy 

● Carrier-przewoźnik 

● Haulier-przewoźnik 

● Load-ładunek 

● Supplier-dostawa 

● Goods-towary 

● Range-asortyment 

● Store-magazynować 

● Stock-zapas 

● Wrap-opakowania 

● Item name-nazwa towaru 

● Parcel – paczka 

● Vehicles – środki transportu|  

● Domestic transport – transport krajowy  

● Document attached – załączone dokumenty  

● Price list – cennik 

● The day before The Delivery - dzień przed dostawą  

● Delivery - dostawą  

● Supplies on the way - zapasy w drodze 

 

Packaging 

 

● Method of packing – metody pakowania 

● Schedule – harmonogram 

● Department – dział 

● Cooperate – współpracować 

● Provide – zapewniać, dostarczać 

● Supplier – dostawca 

● Carrier – przewoźnik, spedytor 

● Attitude – nastawienie, stosunek (do czegoś) 

● Equipped with – wyposażony w 

● Computerised administration – skomputeryzowana 

administracja 

● Stored merchandise – przechowywane towary 

● Multi-level storage racking system – system wysokiego 

składowania 

● Reliable services – niezawodne usługi 

● Unloading – rozładunek 

● Accept goods – przyjąć towar 

● Repack – przepakować 

● Wrap – foliować 

● Label – etykietować 



 

 
 

● Deliver goods – dostarczanie towarów 

● Volume – objętość 

● Forwarding – przesyłanie dalej (np. wysyłki) 

● Amount-ilość 

● Balance-saldo 

● By air- samolotem 

● By car-samochodem 

● By sea- drogą morską 

● Carbon copy- kopia 

● Carriage change-przewoźne 

● Carriage paid- przewoźne opłacone 

● Commodity storage - magazynowanie towaru 

● Consignee-odbiorca 

● Departament store- dom towarowy 

● Documents attached-załączone dokumenty 

● Domestic transport- transport krajowy 

● Forwarding order- zlecenie specjalne 

● Gross amount- wartość brutto 

● Gross weight- waga brutto 

● Issuean invoice-- wystawić fakturę 

● Loading- załadunek 

● Miscellaneous cost - koszty dodatkowe 

● Nature of goods- rodzaj towaru 

● Net amount- wartość netto  

● Net value- wartość netto 

● Net price- cena netto 

● Number of packages- liczba sztuk 

● Parcel-paczka 

● Payment-zapłata 

● Payment method- metoda płatności 

● Place of delivery - miejsce przeznaczenia  

● Price list-cennik 

● Principal-zleceniodawca  

● Purchaser-nabywca  

● Quantity- ilość  

● Quotation- wycena 

● Rate-stawka 

● Reduce- zmniejszać 

● Reductions- obniżki 

● Reminder-ponaglenie 

● Reservations and observations - zastrzeżenia i uwagi 

● Sender- nabywca 

● Tax- podatek 

● Term of delivery- termin dostawy 

● Tax identification number - numer NIP 

● Terms of payment - warunki płatności 

● Trade offer-oferta handlowa  

● Transport details - szczegóły transportu  

● Unit-jednostka 

● Value-wartość 

● Unloading- rozładunek 

● VAT invoice-faktura VAT 

 

 



 

 
 

Goods 

 

● Availability – dostępność 

● Available – dostępny 

● Batch of material – partia materiału 

● Cereals – zboża 

● Check releases of goods – sprawdzić wydanie towaru 

● Coal – węgiel 

● Commission goods – komplementacja towarów 

● Control – kontrolować 

● Consumer – konsumpcyjny 

● Current product -produkt nieprzeterminowany 

● Deliver – dostarczać 

● End-of-life product – product przeterminowany 

● Ensure – zapewniać 

● Flammable materials – materiały łatwopalne 

● Flow of goods – przepływ towarów 

● Food products – produkty spożywcze 

● Labelle dgoods – towar z etykietą 

● Movement of goods – ruch towarów 

● Hazardous materials – materiały niebezpieczne 

● Quality of goods – jakość towarów 

● Quantity of goods – ilość towarów 

● Include – obejmować 

● Iron ore – ruda żelaza 

● Label – etykietować 

● Manufacturer – producent 

● Material productivity – wydajność materiału 

● Metal – metal 

● Non-food products – produkty niespożywcze 

● Non-perishable goods – towary trwałe 

● Packaging materials – materiały opakowaniowe 

● Parts – części 

● Place of origin – miejsce pochodzenia 

● Plastic – plastik 

● Polystyrene – polistyren 

● Production batch number – numer partii produktu 

● Productive – produktywny 

● Receive – otrzymać 

● Refrigerated container – chłodnia 

● Release – wydawać 

● Repack – przepakować 

● Returnable container – opakowanie zwrotne 

● Right product – właściwy produkt 

● Semi-finished product – półprodukt 

● Storage of goods – magazynowanie 

● Universal material – materiał uniwersalny 

● Unlabelled goods – towar bez etykiety 

● Unload goods – rozładować towar 

● Serial number – numer serii 

● Slow mover – materiał wolno rotujący 

● Supply – dostarczać 

● Wrap – foliować 

 



 

 
 

Documentation and correspondence for logistics 

 

● Amount-ilość 

● Balance-saldo 

● By air- samolotem 

● By car-samochodem 

● By sea- drogą morską 

● Carbon copy- kopia 

● Commodity storage - magazynowanie towaru 

● Consignee-odbiorca 

● Departament store- dom towarowy 

● Documents attached-załączone dokumenty 

● Domestic transport- transport krajowy 

● Forwarding order- zlecenie specjalne 

● Gross amount- wartość brutto 

● Gross weight- waga brutto 

● Issuean invoice-- wystawić fakturę 

● Loading- załadunek 

● Miscellaneous cost - koszty dodatkowe 

● Nature of goods- rodzaj towaru 

● Net amount- wartość netto  

● Net value- wartość netto 

● Net price- cena netto 

● Number of packages- liczba sztuk 

● Parcel-paczka 

● Payment-zapłata 

● Payment due date- termin płatności 

● Price list-cennik 

● Principal-zleceniodawca  

● Purchaser-nabywca  

● Quantity- ilość  

● Quotation- wycena 

● Rate-stawka 

● Reduce- zmniejszać 

● Reductions- obniżki 

● Reminder-ponaglenie 

● Reservations and observations - zastrzeżenia i uwagi 

● Sender- nabywca 

● Tax- podatek 

● Term of delivery- termin dostawy 

● Tax identifi cationnumber - numer NIP 

● Terms of payment - warunki płatności 

● Trade offer-oferta handlowa  

● Transport details - szczegóły transportu  

● Unit-jednostka 

● Value-wartość 

● Unloading- rozładunek 

● VAT invoice-faktura VAT 

 

 

 

 



 

 
 

Warehouse 

 

● All-time Stock 

● Anticipative supplies - zapasy antycypacyjne  

● Blocked Stock - zapasy zadysponowany  

● Current supplies - zapasy bieżące  

● Cyclic supplies - zapasy cykliczne  

● Economic Stock - zapasy całkowity 

● Free Stock - zapasy wolny  

● Opening Stock - zapasy początkowym 

● Physical stock - zapas fizyczny  

● Ready-madegoods - gotowe towary  

● Seasonal stock - zapas sezonowy  

● Stock in transit - zapas w drodze  

● Target Stock - zapas docelowy 

● Transport 

● The day before the delivery - dzień przed dostawą  

● Delivery - dostawą  

● Supplies on the way - zapasy w drodze 

 

Production 

 

● Inter Operational supplies - zapasy międzyoperacyjne   

● Production cycle - cykl wytwarzania 

● Production device - urządzenia produkcyjne  

● Production Materials - materiały produkcyjne  

● Production process - proces wytwarzania  

● Production Stations - stanowiska produkcyjne  

● Production stream - strumień produkcji 

 

PRZYDATNE WYRAŻENIA W LOGISTYCE 

 

● Your order is being processed now – Państwa zamówienie 

jest obecnie realizowane 

● Ready for dispatch – gotowy do wysyłki 

● Proper shipping documents and invoices – przygotować 

dokumenty do wysyłki i faktury 

● I shall keep you informed – będę Pana / Panią informować 

na bieżąco 

● We are waiting for L/C to be opened in our favour – czekamy 

na otwarcie akredytywy na naszą korzyść 

● We are forced to hold up the dispatch of the goods – 

jesteśmy zmuszeni wstrzymać dostawę towaru 

● This is due to temporary transport difficulties – 

spowodowane jest to przejściowymi kłopotami w transporcie 

● We may be unable to execute your order by … due to … – 

nie będziemy mogli zrealizować Państwa zamówienia przed 

dniem … z powodu … 

● We are pleased to advise you that the goods have been 

dispatched today – miło nam poinformować, że towar został 

dzisiaj wysłany 



 

 
 

● Please effect the payment as the goods are ready to 

dispatch – prosimy o dokonanie zapłaty, gdyż towar jest 

gotów do wysyłki 

● The first consignment of goods has been shipped – pierwsza 

partia towaru została wysłana 

● We here with give you the details of shipment – niniejszym 

podajemy szczegóły dotyczące wysyłki 

● The shipping documents have been attached to the 

shipment – dokumenty przewozowe zostały dołączone do 

przesyłki 

● Our forwarder will contact you about further details – nasz 

spedytor skontaktuje się z Państwem w sprawie dalszych 

szczegółów 

 


